Haftarah Tazri`a-Metzora`
II Kings 7:3-20.
This week's haftorah discusses the story of four men stricken by tzara'at, a skin ailment caused
by sins — one of the main topics of this week's Torah reading.
Haftorah's backdrop: King Ben-Hadad of Aram besieged Samaria (the Northern Kingdom
of Israel). The resulting famine was catastrophic, reducing many to cannibalism. King Jehoram
of Israel wanted to execute the prophet Elisha, considering that his prayers could have
prevented the entire tragedy.
(1) And Elisha said: 'Hear ye the word of the Lord;
thus saith the Lord: To-morrow about this time shall a
measure of fine flour be sold for a shekel, and two
measures of barley for a shekel, in the gate of
Samaria.' (2) Then the captain on whose hand the
king leaned answered the man of God, and said:
'Behold, if the Lord should make windows in heaven,
might this thing be?' And he said: 'Behold, thou shalt
see it with thine eyes, but shalt not eat thereof.'

)א( ַוֹיּאֶמר ֱאִליָשׁע ִשְׁמעוּ ְדַּבר י"י
ֹכּה אַָמר י"י ָכֵּעת ָמָחר ְסאָה ֹסֶלת
ְבֶּשֶׁקל ְוָסאַתִים ְשֹׂע ִרים ְבֶּשֶׁקל
 )ב( ַוַיַּען ַהָשִּׁלישׁ.שְׁמרֹון
ֹ ְבַּשַׁער
 ִנְשָׁען ַעל ָידֹו ֶאתHֲאֶשׁר ַלֶמֶּל
ִהים ַוֹיּאַמר ִהֵנּה י"יKִאישׁ ָהֱא
ֹעֶשׂה ֲאֻרבֹּות ַבָּשַּׁמִים ֲהִיְהֶיה
ַהָדָּבר ַהֶזּה ַוֹיּאֶמר ִהְנָּכה ֹרֶאה
.א ֹתאֵכלK  וִּמָשּׁםPְבֵּעיֶני

Now, four men suffering from tzara'at dwelled in quarantine outside the city. They too were
hungry, victims of the famine. They decided to approach the enemy camp to beg for food.
(3) Now there were four leprous men at the entrance
of the gate; and they said one to another: 'Why sit we
here until we die? (4) If we say: We will enter into the
city, then the famine is in the city, and we shall die
there; and if we sit still here, we die also. Now
therefore come, and let us fall unto the host of the
Arameans; if they save us alive, we shall live; and if
they kill us, we shall but die.' (5) And they rose up in
the twilight, to go unto the camp of the Arameans;
and when they were come to the outermost part of
the camp of the Arameans, behold, there was no man
there.

)ג( ְואַ ְרָבָּעה ֲאָנִשׁים ָהיוּ ְמֹצ ָרִעים
ֶפַּתח ַהָשַּׁער ַוֹיּאְמרוּ ִאישׁ ֶאל
ֵרֵעהוּ ָמה ֲאַנְחנוּ ֹיְשִׁבים ֹפּה ַעד
 )ד( ִאם אַָמ ְרנוּ ָנבֹוא ָהִעיר.ָמְתנוּ
ְוָה ָרָעב ָבִּעיר ָוַמְתנוּ ָשׁם ְוִאם
ָיַשְׁבנוּ ֹפה ָוָמְתנוּ ְוַעָתּה ְלכוּ
ְוִנְפָּלה ֶאל ַמֲחֵנה ֲא ָרם ִאם ְיַחיֻּנוּ
( )ה.ִנְחֶיה ְוִאם ְיִמיֻתנוּ ָוָמְתנוּ
ַוָיֻּקמוּ ַבֶנֶּשׁף ָלבֹוא ֶאל ַמֲחֵנה
ֲא ָרם ַוָיֹּבאוּ ַעד ְקֵצה ַמֲחֵנה ֲא ָרם
.ְוִהֵנּה ֵאין ָשׁם ִאישׁ

ר ש "י
 " ב ד ד יש ב מ ח וץ: פ ת ח ה ש ע ר – כ מ ו ש נא מ ר.(.וא ר ב ע ה א נש ים – גיח זי וב ניו )ב ב ל י ס וט ה מ "ז
.(מ " ו:ל מ ח נה מ וש ב ו " )ויק ר א י"ג
There were four men. Geichazi and his sons. At the entrance of the gate. As it is
stated, "He shall live alone; outside the camp shall be his habitation".

(15) And he returned to the man of God, he and all
his company, and came, and stood before him; and
he said: 'Behold now, I know that there is no God in
all the earth, but in Israel; now therefore, I pray
thee, take a present of thy servant.' (16) But he said:
'As the Lord liveth, before whom I stand, I will
receive none.' And he urged him to take it; but he
refused.

ִהים הוּא ְוכׇלK(טו ) ַוָיּשׇׁב ֶאל ִאישׁ ָהֱא
ַמֲחֵנהוּ ַוָיֹּבא ַוַיֲּעֹמד ְלָפָניו ַוֹיּאֶמר ִהֵנּה
ִהים ְבּכׇל ָהאֶָרץKָנא ָיַדְעִתּי ִכּי ֵאין ֱא
ִכּי ִאם ְבִּיְשׂ ָרֵאל ְוַעָתּה ַקח ָנא ְב ָרָכה
טז ) ַוֹיּאֶמר ַחי י״י ֲאֶשׁר. (Pֵמֵאת ַעְבֶדּ
ָעַמ ְדִתּי ְלָפָניו ִאם ֶאָקּח ַוִיְּפַצר בֹּו
.ָלַקַחת ַוְיָמֵאן

(20) But Gehazi, the servant of Elishathe man of God,
said: 'Behold, my master hath spared this Naaman the
Aramean, in not receiving at his hands that which he
brought; as the Lord liveth, I will surely run after him, and
take somewhat of him.'
(23) And Naaman said: 'Be content, take two talents.'
And he urged him, and bound two talents of silver in two
bags, with two changes of raiment, and laid them upon
two of his servants; and they bore them before him.
(27) The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto
thee, and unto thy seed for ever.' And he went out from
his presence a leper as white as snow

)כ( ַוֹיּאֶמר ֵגּיֲח ִזי ַנַער ֱאִליָשׁע ִאישׁ
 ֲאֹדִני ֶאת ַנֲעָמןHִהים ִהֵנּה ָחַשׂKָהֱא
ָהֲא ַרִמּי ַהֶזּה ִמַקַּחת ִמָיּדֹו ֵאת ֲאֶשׁר
ֵהִביא ַחי י"י ִכּי ִאם ַרְצִתּי אֲַח ָריו
.ְוָלַקְחִתּי ֵמִאתֹּו ְמאוָּמה
)כג( ַוֹיּאֶמר ַנֲעָמן הֹוֵאל ַקח ִכָּכּ ָרִים
ַוִיְּפרׇץ בֹּו ַוָיַּצר ִכְּכּ ַרִים ֶכֶּסף ִבְּשֵׁני
ֲח ִרִטים וְּשֵׁתּי ֲחִלפֹות ְבָּג ִדים ַוִיֵּתּן
.ֶאל ְשֵׁני ְנָע ָריו ַוִיְּשׂאוּ ְלָפָניו
P)כז( ְוָצ ַרַעת ַנֲעָמן ִתּ ְדַבּק ְבּ
 ְלעֹוָלם ַוֵיֵּצא ִמְלָּפָניוPוְּבַז ְרֲע
.ְמֹצ ָרע ַכָּשֶּׁלג

They arrived only to find a deserted camp. For "G-d had caused the Aramean camp to hear the
sound of chariots and the sound of horses, the sound of a great army. And they said to one
another, 'Behold, the king of Israel has hired against us the kings of the Hittites and the kings of
the Egyptians to attack us.'" The entire enemy army fled, leaving behind their tents, horses,
donkeys and provisions.
(6) For the Lord had made the host of the
Arameans to hear a noise of chariots, and a noise
of horses, even the noise of a great host; and
they said one to another: 'Lo, the king of Israel
hath hired against us the kings of the Hittites,
and the kings of the Egyptians, to come upon us.'
(7) Wherefore they arose and fled in the twilight,
and left their tents, and their horses, and their
asses, even the camp as it was, and fled for their
life. (8) And when these lepers came to the
outermost part of the camp, they went into one
tent, and did eat and drink, and carried thence

)ו( ַואֹדָני ִהְשִׁמיַע ֶאת ַמֲחֵנה ֲא ָרם
קֹול ֶרֶכב קֹול סוּס קֹול ַחִיל ָגּדֹול
ַוֹיּאְמרוּ ִאישׁ ֶאל אִָחיו ִהֵנּה ָשַׂכר
 ִיְשׂ ָרֵאל ֶאת ַמְלֵכי ַהִחִתּיםHָעֵלינוּ ֶמֶל
( )ז.ְוֶאת ַמְלֵכי ִמְצ ַרִים ָלבֹוא ָעֵלינוּ
ַוָיּקוּמוּ ַוָיּנוּסוּ ַבֶנֶּשׁף ַוַיַּע ְזבוּ ֶאת
אֳהֵליֶהם ְוֶאת סוֵּסיֶהם ְוֶאת ֲחֹמֵריֶהם
ׇ
.ַהַמֲּחֶנה ַכֲּאֶשׁר ִהיא ַוָיֻּנסוּ ֶאל ַנְפָשׁם
)ח( ַוָיֹּבאוּ ַהְמֹצ ָרִעים ָהֵאֶלּה ַעד ְקֵצה
ַהַמֲּחֶנה ַוָיֹּבאוּ ֶאל ֹאֶהל ֶאָחד ַוֹיּאְכלוּ
ַוִיְּשׁתּוּ ַוִיְּשׂאוּ ִמָשּׁם ֶכֶּסף ְוָזָהב וְּבָג ִדים

silver, and gold, and raiment, and went and hid
it; and they came back, and entered into another
tent, and carried thence also, and went and hid
it. (9) Then they said one to another: 'We do not
well; this day is a day of good tidings, and we
hold our peace; if we tarry till the morning light,
punishment will overtake us; now therefore
come, let us go and tell the king's household.'

ַוֵיְּלכוּ ַוַיְּטִמנוּ ַוָיֻּשׁבוּ ַוָיֹּבאוּ ֶאל ֹאֶהל
( )ט.אֵַחר ַוִיְּשׂאוּ ִמָשּׁם ַוֵיְּלכוּ ַוַיְּטִמנוּ
א ֵכן ֲאַנְחנוּK ַוֹיּאְמרוּ ִאישׁ ֶאל ֵרֵעהוּ
שׂ ָרה הוּא
ֹ ֹעִשׂים ַהיֹּום ַהֶזּה יֹום ְבּ
ַוֲאַנְחנוּ ַמְחִשׁים ְוִחִכּינוּ ַעד אֹור ַהֹבֶּקר
וְּמָצאָנוּ ָעוֹון ְוַעָתּה ְלכוּ ְוָנֹבאָה
.Hְוַנִגּיָדה ֵבּית ַהֶמֶּל

ר ש "י
.ה ש מ יע א ת מ ח נה א רם – נד מ ה ל ה ם כ א ל ו ש ומ ע ין
Had caused the camp of Aram to hear. It seemed to them as though they were hearing.

מ ל ב י" ם
 ש א ם יגיד ו ב ח צ ות, ו ח כ י נ ו ע ד א ו ר ה ב ק ר – כ י א ם ל א יגיד ו ע ת ה יצ ט ר כ ו ל ה מ ת ין ע ד ה ב ק ר
ה לילה יד ע ו כי גנב ו וכ ח ש ו וש מ ו ב כ ל יה ם כ י א ין ד ר ך ל יפ ול א ל מ ח נה ה א ויב ב א מ צ ע ה ל יל ה
 ויש א ל ו א ות ם מ ד וע א ח ר ו ע ד ע ת ה ול א ה גיד ו ת יכ ף, ויב ינ ו ש ה ל כ ו א ל ה מ ח נה ב ת ח ל ת ה ל יל ה
,  ול פ י זה יצ ט ר כ ו ל ח כ ות ע ד א ור ה ב ק ר ש ל א יה יה ע ל יה ם ח ש ד, ויב ינ ו כ י נ ש א ו מ ש ם ש ל ל
. וימ צ א ו ע ון ש ב ת וך כ ך יש פ ק וח נפ ש ות ה ע ט ופ ים ב ר ע ב
If we wait until the morning light: If they did not report now, they would have to wait until
morning, because if they reported at midnight it would be apparent that they had helped
themselves to the spoils because it is unheard of to surrender to the enemy at midnight so it
would be understood that they had gone to the enemy camp at twilight. They would then be
asked why they had waited so long and had not reported immediately, with the implication that
they had carried away spoils. Therefore, they would have to wait until morning in order not to
arouse suspicion on themselves, and, as a result, they would be guilty because the lives of the
famished were at stake.
The four men went to the city and reported their findings to the gatekeepers who, in turn,
informed King Jehoram. Though originally thinking that this was an ambush planned by the
enemy, the king sent messengers who confirmed the miracle. The people swarmed out of the
city and looted the enemy camp, thus breaking the famine and fulfilling Elisha's prophecy.
(10) So they came and called unto the porters of
the city; and they told them, saying.' We came to
the camp of the Arameans, and, behold, there was
no man there, neither voice of man, but the horses
tied, and the asses tied, and the tents as they were.'
(11) And the porters called, and they told it to the
king's household within. (12) And the king arose in
the night, and said unto his servants: 'I will now tell
you what the Arameans have done to us. They
know that we are hungry; therefore are they gone
out of the camp to hide themselves in the field,
saying: When they come out of the city, we shall

שֵׁער ָהִעיר
ֹ )י( ַוָיֹּבאוּ ַוִיְּק ְראוּ ֶאל
ַוַיִּגּידוּ ָלֶהם ֵלאֹמר ָבּאנוּ ֶאל ַמֲחֵנה
ֲא ָרם ְוִהֵנּה ֵאין ָשׁם ִאישׁ ְוקֹול אָָדם
ִכּי ִאם ַהסּוּס אָסוּר ְוַהֲחמֹור אָסוּר
 )יא( ַוִיְּק ָרא.ְוֹאָהִלים ַכֲּאֶשׁר ֵהָמּה
. ְפִּניָמהHשֲּׁע ִרים ַוַיִּגּידוּ ֵבּית ַהֶמֶּל
ֹ ַה
 ַלְיָלה ַוֹיּאֶמר ֶאלHקם ַהֶמֶּל
)יב( ַוָיּ ׇ
ֲעָבָדיו ַאִגּיָדה ָנּא ָלֶכם ֵאת ֲאֶשׁר
ָעשׂוּ ָלנוּ ֲא ָרם ָי ְדעוּ ִכּי ְרֵעִבים
ֲאַנְחנוּ ַוֵיְּצאוּ ִמן ַהַמֲּחֶנה ְלֵהָחֵבה
]ַבָשֶּׂדה[ )בהשדה( ֵלאֹמר ִכּי ֵיְצאוּ

take them alive, and get into the city.' (13) And one
of his servants answered and said: 'Let some take, I
pray thee, five of the horses that remain, which are
left in the city — behold, they are as all the
multitude of Israel that are left in it; behold, they
are as all the multitude of Israel that are consumed
— and let us send and see.' (14) They took
therefore two chariots with horses; and the king
sent after the host of the Arameans, saying: 'Go and
see.' (15) And they went after them unto the
Jordan; and, lo, all the way was full of garments and
vessels, which the Arameans had cast away in their
haste. And the messengers returned, and told the
king. (16) And the people went out, and spoiled the
camp of the Arameans. So a measure of fine flour
was soldfor a shekel, and two measures of barley
for a shekel, according to the word of the Lord.

ִמן ָהִעיר ְוִנְתְפֵּשׂם ַחִיּים ְוֶאל ָהִעיר
 )יג( ַוַיַּען ֶאָחד ֵמֲעָבָדיו ַוֹיּאֶמר.ָנֹבא
ְוִיְקחוּ ָנא ֲחִמָשּׁה ִמן ַהסּוִּסים
ַהִנְּשׁאָ ִרים ֲאֶשׁר ִנְשֲׁארוּ ָבהּ ִהָנּם
ְכׇּכל ]ֲהמֹון[ )ההמון( ִיְשׂ ָרֵאל ֲאֶשׁר
ִנְשֲׁארוּ ָבהּ ִהָנּם ְכׇּכל ֲהמֹון ִיְשׂ ָרֵאל
( )יד.ֲאֶשׁר ָתּמּוּ ְוִנְשְׁלָחה ְוִנ ְרֶאה
ַוִיְּקחוּ ְשֵׁני ֶרֶכב סוִּסים ַוִיְּשַׁלח
 אֲַחֵרי ַמֲחֵנה ֲא ָרם ֵלאֹמר ְלכוּHַהֶמֶּל
 )טו( ַוֵיְּלכוּ אֲַחֵריֶהם ַעד.וּ ְראוּ
 ְמֵלאָה ְבָג ִדיםHַהַיּ ְרֵדּן ְוִהֵנּה ׇכל ַהֶדֶּר
[חְפָזם
ְוֵכִלים ֲאֶשׁר ִהְשִׁליכוּ ֲא ָרם ]ְבּ ׇ
)בהחפזם( ַוָיֻּשׁבוּ ַהַמְּלאִָכים ַוַיִּגּדוּ
 )טז( ַוֵיֵּצא ָהָעם ַוָיֹּבזּוּ ֵאת.Hַלֶמֶּל
ַמֲחֵנה ֲא ָרם ַוְיִהי ְסאָה ֹסֶלת ְבֶּשֶׁקל
.ְוָסאַתִים ְשֹׂע ִרים ְבֶּשֶׁקל ִכּ ְדַבר י"י

And the officer? The king placed him in charge of the city gates. He was trampled to death by
the rampaging crowds — after seeing the fulfillment of the prophet's words...
(17) And the king appointed the captain on whose
hand he leaned to have the charge of the gate; and
the people trod upon him in the gate, and he died
as the man of God had said, who spoke when the
king came down to him. (18) And it came to pass, as
the man of God had spoken to the king, saying:
'Two measures of barley for a shekel, and a
measure of fine flour for a shekel, shall be tomorrow about this time in the gate of Samaria'; (19)
and that captain answered the man of God, and
said: 'Now, behold, if the Lord should make
windows in heaven, might such a thing be?' and he
said: 'Behold, thou shalt see it with thine eyes, but
shalt not eat thereof'; (20) it came to pass even so

 ִהְפִקיד ֶאת ַהָשִּׁלישׁH)יז( ְוַהֶמֶּל
ֲאֶשׁר ִנְשָׁען ַעל ָידֹו ַעל ַהַשַּׁער
ַוִיּ ְרְמֻסהוּ ָהָעם ַבַּשַּׁער ַוָיֹּמת ַכֲּאֶשׁר
ִהים ֲאֶשׁר ִדֶּבּרKִדֶּבּר ִאישׁ ָהֱא
 )יח( ַוְיִהי ְכַּדֵבּר. ֵאָליוHְבֶּרֶדת ַהֶמֶּל
 ֵלאֹמרHִהים ֶאל ַהֶמֶּלKִאישׁ ָהֱא
ָסאַתִים ְשֹׂע ִרים ְבֶּשֶׁקל וְּסאָה ֹסֶלת
ְבֶּשֶׁקל ִיְהֶיה ָכֵּעת ָמָחר ְבַּשַׁער
 )יט( ַוַיַּען ַהָשִּׁלישׁ ֶאת ִאישׁ.שְׁמרֹון
ֹ
ִהים ַוֹיּאַמר ְוִהֵנּה י"י ֹעֶשׂהKָהֱא
ֲאֻרבֹּות ַבָּשַּׁמִים ֲהִיְהֶיה ַכָּדָּבר ַהֶזּה
אK  וִּמָשּׁםP ֹרֶאה ְבֵּעיֶניPַוֹיּאֶמר ִהְנּ

unto him; for the people trod upon him in the gate,
and he died.

 )כ( ַוְיִהי לֹו ֵכּן ַוִיּ ְרְמסוּ ֹאתֹו.ֹתאֵכל
.ָהָעם ַבַּשַּׁער ַוָיֹּמת

